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Одним из наиболее ярких и известных проводников западной традиции при дворе московских царей во второй половине XVII века был поэт и проповедник Симеон Полоцкий. Родившийся около 1629 г. в Полоцке и получивший при постриге в 1656 г. имя Симеона, Самуил Гаврилович Петровский-Ситнянович учился в Киево-Могилянской коллегии, а затем и в одной из иезуитских школ в Великом Княжестве Литовском в составе Речи Посполитой. В 1664 году Симеон оказался в Москве, где и прожил до конца своей жизни. Его уникальные положение и роль при дворе царя Алексея Михайловича, а затем и Федора Алексеевича до сих пор остаются загадкой для ученых. Первый придворный поэт, воспитатель царских детей и проповедник, Симеон оставил после себя значительное литературное наследство, включающее в себя большое количество стихотворений, три (известных) пьесы («Комедия притчи о блудном сыне», 1675 и «О Навходоносоре-царе», ок. 1673), несколько сборников ораторских произведений и даже около 200 произведений эпистолярного жанра. Большая часть стихотворений собрана в сборниках: «Вертоград многоцветный» (1678)  и «Рифмологион» (1679), «Орел Российский» (1676), «Гусль доброгласная» (1676), «Псалтырь рифмотворная» (1680).
Активная и разностороння деятельность Симеона Полоцкого при московском дворе и особое царское (и не только) покровительство позволили ему занять довольно значительное положение среди московской аристократии, основать собственную типографию и даже печатать книги без благословения патриарха. Симеон Полоцкий стал не только воспитателем царских детей и наставником в школе при Заиконоспасском монастыре, он стал первым придворным поэтом русского царя. 

В данном исследовании сделана попытка реконструировать круг общения и функции Симеона Полоцкого как первого придворного поэта при дворе царей Алексея Михайловича и Федора Алексеевича. Источниками данного исследования послужили эпистолярные произведения Симеона Полоцкого, собранные в рукописи №130 Синодального собрания Государственного Исторического музея. Нам представляется интересным детально остановиться на филологическом и источниковедческом анализе семи посланий Симеона Полоцкого, адресованных членам Боярской думы и собранных в упомянутом письмовнике. Мы полагаем, что подобного рода анализ позволит не только частично описать эпистолярный этикет зарождавшегося славянского барокко при Московском царском дворе второй половины XVII века, но и уточнить некоторые биографические аспекты «московского» периода жизни Симеона Полоцкого, в частности его роль при дворе, его функции как придворного поэта, и его отношения с московской аристократией.
В Европе XVII века традиция придворных поэтов при дворах монархов уже имела долгую историю; к XVII веку придворная барочная культура, включающая в себя среди прочего поэзию и драматургию, существовала и была хорошо известна не только в Западной Европе, но и на территории Речи Посполитой. Русско-польские культурные связи второй половины XVII века были весьма обширны и разнообразны. Польская придворная культура XVI-XVII века, представление о которой привез в Москву Симеон Полоцкий, была тесно связана с придворной культурой Западной Европы, в частности, Испании и Италии: «the effect of the Spanish cultural and spiritual influences were reflected in the life of the Polish court» [Brody 1971 : 58].
Придворный церемониал московского царя составлялся из разных видов литературы и искусства: «стихов на случай», ораций, театральных действий, и т.д. Придворный поэт играл важную роль в этом церемониале: составлял и произносил речи, обучал риторике молодое поколение, организовывал театральные представления и декламации, выполнял административные функции. 

Прежде всего, Симеон составлял «типовые» поздравительные речи в стихах и в прозе, которые были предназначены для торжественной декламации одним или несколькими отроками во главе с самим поэтом. Ориентируясь на западные образцы, Симеон представил при московском дворе новый способ декламации. Как справедливо отмечали многие исследователи, Симеон был не просто поэтом, а «профессиональным литератором», составляющим послания, грамоты и речи для других лиц: бояр и духовенства. Эти стихотворения были затем собраны в сборники «Рифмологион, или Стихослов» (1678 - 1680). Этот сборник существует в единственном списке Синод.собр. ГИМ №287, который представляет собой черновой вариант рукописи.
Занимался Симеон Полоцкий и переводческой деятельностью. Немецкий филолог Генрих Вильгельм Лудольф (1655 - 1712)  в предисловии к своей «Русской грамматике» писал, что при Федоре Алексеевиче «некий монах, Симеон перевел славянскими стихами «Псалмы Давида» и издал их» [Лудольф 1696 : 114]. Речь идет о «Псалтире рифмотворной», изданной в 1680 г. Эту псалтырь принято считать стихотворным переводом «Псалтири Давидовой» (1579) польского поэта Яна Кохановского. Однако, тщательно сопоставив оба текста, С.И.Николаев убедительно доказал, что «Псалтирь Давидова» Яна Кохановского явилась не более чем «точкой отправления» для «Псалтири» Симеона Полоцкого.
Однако, набор функций Симеона Полоцкого как придворного поэта при московском дворе царя Алексея Михайловича был значительно шире и выходил за границы исключительно литературной деятельности. Несмотря на то, что Симеон Полоцкий не был ни духовником царской семьи, ни настоятелем какой-либо из Кремлевских церквей, ни занимал высокого положения в церковной иерархии, исследователи называли Симеона первым «придворным священником» [Харлампович 1941 : 800] и «придворным монахом» [Певницкий 1860 : 196].
При дворе царей Алексея Михайловича, Федора Алексеевича, а затем и Софьи Алексеевны Симеон был человеком важным и нужным: «plus précisément il s'éleva à la cour où il fut employé comme poète et versificateur, et aussi comme un homme capable de remplir n'importe quelle tâche» [Frolovsky 2001 : 98]. В качестве придворного поэта он выполнял множество разнообразных обязанностей, включая и административно-церковную деятельность. Несмотря на сильное влияние европейской традиции, как писал А.М.Панченко, при московском царском дворе придворный поэт не в коем случае не воспринимался и не становился шутом: «до поры до времени мысль о такой роли и не приходила никому в голову, включая власть имущих. Подобно доспехам, поэтов охранял иноческий сан, а в двух первых поколениях практически все они были иноками» [Панченко 1984].
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